MagaxAntikos Kavwv

WaAAopevog eic AmetAnv Aotpikng AoBeveiag
[oinua KvpiAAdov Mntporoditov Podov

Al evXOV TV aylov mtatéowv Nuav, Kople Thoov
Xowoté 0 ®edg, EAénoov Kal cwoov NUAG.
ANAI'NQXTHX

Apnv.

WaApog PMB’ (142).

Kvote, elodikovoov g mEooev xS Hov,
Evatioat v dénolv pov év 1) aAndeia oov,
ELOAKOLOOV HOV €V T1) DIKALOOVVT) 0OV KAl M)
eloéA0NC elg kolowv peta ToL dDoVAOL ooV, OTL OV
dukawOnoeTaL Evamiov oov tag Cwv. Ot
katedlwéev 6 €x000¢ TV YPuxnv pov, étameivwoev
elg ynv v Cwnv pov, ékd0ioé pe €V oKoTELVOLS WG
VEKQOUG alwVvog: Kal NKkNdiaoev €m' EUE TO TVELUL
pov, &v éuot étapdx0mn 1 kadia pov. Epuviiodnv
NHeoV doxalwyv, épeAétnoa év maot tols £0Yolg
o0V, &V TOMHATL TV XEQWYV OO0V EUEAETWV.
Atemtétaoa mMEOG 0 TAG XEIRAG HOL* 1) PUXT] LoV WG
Y1 &vvdEog ool Taxv eloakovodv pov, Koote,
eE€ALTTE TO TVELUA pov. M) dmootoéymc to
MEOCWTIOV OOV ATt €OV, Kal OpowwOoopaL TOlg
Kataatvovoty eig Adkkov. AKovoTov toinadv pot
0 MEWL TO éAedg oov, dtL émi ool HATIoA. T'vaolodv
uot, Koote, 000v, év 1) mopevoouat, 4Tt mEoOg o€ Noa
Vv Ppuxnv pov. EEeAoL pe €k TV €x00wv pHov,
Kvote, 6tL mpog o¢ katépuyov. ADalov e Tov
ToLeLV T0 O€ANUA oov, OTL oL &l 0 Oedg pov. To
TIVEDUA 00V TO ayaBov 0dnynoet pe &v yn evOela

évekev ToL ovouatog oov, Kogte, oeis pe, év tn

ducatoovv) oov EEaelg éx DA ews v Puxv pov:

Kal &V 1@ eAéeL oov €EoAo0pevoels Toug €xOp0Ug
LoV Kal AToAElS mavTag ToLg OAPovTac v

PuxnVv pov, 8Tt €yw dOLAGS OOV elpL.

Kai e00vc 10 Ococ Kvpiog, €€ éxatépwv tov
Xopawv, @¢ éEnc:
XOPOX

Supplication Service

Sung during a Threatening Pandemic
Composed in Greek by Metropolitan Cyril of Rhodes
Translated in meter by Fr. Seraphim Dedes

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ, our God, have mercy on us and save us

READER
Amen.

Psalm 142 (143).

O Lord, hear my prayer; give ear to my
supplication in Your truth; answer me in Your
righteousness; do not enter into judgment with Your
servant, for no one living shall become righteous in
Your sight. For the enemy persecuted my soul; he
humbled my life to the ground; he caused me to
dwell in dark places as one long dead, and my spirit
was in anguish within me; my heart was troubled
within me. I remembered the days of old, and I
meditated on all Your works; I meditated on the
works of Your hands. I spread out my hands to You;
my soul thirsts for You like a waterless land. Hear
me speedily, O Lord; my spirit faints within me; turn
not Your face from me, lest I become like those who
go down into the pit. Cause me to hear Your mercy
in the morning, for I hope in You; make me know, O
Lord, the way wherein I should walk, for I lift up my
soul to You. Deliver me from my enemies, O Lord,
for to You I flee for refuge. Teach me to do Your will,
for You are my God; Your good Spirit shall guide me
in the land of uprightness. For Your name's sake, O
Lord, give me life; in Your righteousness You shall
bring my soul out of affliction. In Your mercy You
shall destroy my enemies; You shall utterly destroy

all who afflict my soul, for I am Your servant.

Then "God is the Lord” is sung four times, with or
without the verses.

CHOIR



"Hxog 0.

Beog Kvplog kat émtépavev nuiv. EDAoynuévog 6

€oxopevog &v ovopatt Kvplov.

Ltix. a’. E€opoAoyeioOe 1w Kvpiw xai
erukalelobe o dvoua To &yLov avTov.
Beog Kvplog kat émtépavev nuiv. EDAoynuévog 6
goxopevog év ovopatt Kvplov.

Lrix. p’. Havta ta €0vn éxvkAwoav e, kal T
ovouatt Kvpiov nuovaunv avtovg.
Oeog Kvplog kat émépavev nuiv. EDAoynuévog 0
goxopevog év ovopatt Kvplov.

Ltix. y’. Hapa Kvpiov éyéveto avtn xai é0Tt
Oavuaotn év opOaAuoic Nuawv.

®eog Kvglog kat émépavev uiv. EbAoynuévog
0 ¢oxopevog év ovopatt Kvptov.

Toomagua.
"Hxog 0. O vypwOeic év tw Ltavpw.

O la100¢ TV xaAemwg aoBevovviwy, Kal
AVTATTWO TV €lg o0& EATUCOVTWY, O TAVTAS
0éAwv Koote, cwbnvat tovg Bpotovg, £’ Uag
éniPAedov, amo Bpdvov cov dOENG, Kal Koavyng
émdkovoov, ék Babéwv Bowongs Ex tov Aowuov
ATIAAAaEOV NUAC, TG ATTEATG WS Oe0g

MOALEVOTIAQY X VOG.

ASEx kol vOv.
Kai vov. @eotoxkiov. ‘Opotov.
OV cwmowuév ote, Oeotdke, TG duvaoteing
00V AaAeLV oL &avAELor elun yaQ ob mpoiotaco
npeoPevovoa, Tic NUAGS €0OVOATO EK TOTOVTWV
KwdUvwv; Tig d¢ drepLAaev Ewg vov EAgvOépoug;
Ovk amootwpev, Aéomowva, €k 0oL 00UG YQ

d0oVAOVG OWCELS Ael, €K TAVTOIWV DELVAV.

ANATNQYXTHX
WaApog N’ (50).
EAénoov pe, 6 Ocede, kata t0 péya €Aedg oov,

Kal kata 10 TAN00¢ TV OlKTIQUWV 0oL EEdAetpov

Mode 4.

God is the Lord, and He revealed Himself to us.

Blessed is he who comes in the name of the Lord.

Verse 1: Give thanks to the Lord and call upon His

name.

God is the Lord, and He revealed Himself to us.

Blessed is he who comes in the name of the Lord.

Verse 2: All the nations surrounded me, but in the

name of the Lord I defended myself against them.
God is the Lord, and He revealed Himself to us.

Blessed is he who comes in the name of the Lord.

Verse 3: And this came about from the Lord, and it is

wonderful in our eyes.

God is the Lord, and He revealed Himself to us.

Blessed is he who comes in the name of the Lord.

Troparia.

Mode 4. You who were lifted.
As the physician of the sick and the suffering, * and
as the helper of the faithful who hope in You, * O
gracious Lord, who wills that all humanity be saved,
* from Your throne of majesty, look upon us with
mercy; * hear our voice out of the depths, as we cry
to You saying: * We all entreat You, free us from the
threat * of this pandemic, O God most

compassionate.

Glory. Both now.

Both now. Theotokion. Same Melody.
We the unworthy shall not ever be silent, * O
Theotokos, from proclaiming your powers. * For
were you not concerned to intercede for us, * who
would have delivered us * from such manifold
dangers, * and who else would up to now * have
preserved us in freedom? * O Lady, we shall not
depart from you, * for you ever save your servants *

from evils of every kind.

READER
Psalm 50 (51).

Have mercy on me, O God, according to Your

great mercy; and according to the abundance of Your



TO avounua pov. Emntt mAglov mADVOV pe Ao g
avoulag pov, kol amo e apaQTiog pov kKabdoLoov
pe. ‘Ot v dvopiav Hov éyw YIVOoKw, ka1
ApaQTIX MOV EVWTILOV MOV €0TL Dl TAVTOG. Lol
HOV@ TJUAQTOV KAl TO TTOVNQOV EVWTILOV OOV
émoinoa, 6Twg av dikalwO)g €V Toig Adyols oov,
KAl VIKNOT)S €V T kpiveoOatl oe. TooL yap év
avoulalg ovveAnEONV, Kal év apagtialg éxloonoé
pe 1 unne pov. Toov yap dAnBewav nyannoac, ta
adnAa kat tax KoU@L TNG coPlag oov EdMAWTAS
pot. Pavtieic pe Yoownw, kat kabapodnoouat,
TAVVELG HE, kal UTTEQ XLOvVa AevkavOrjoopat.
AkovTLEIS poL dyaAAlaoy kat eD@EooLVNV*
AYAAALAOOVTAL OOTER TETATIEWVWHEVA.
AmO0TEEPOV TO TEOCWTOV OOV ATO TWV AUXQTIOV
HOV Kal TATAS TAG avopiag pov eEatenpov.
Kapdiav kabapav ktiocov év éuoi, 0 Oedg, kat
TVeLHA eVOEG EyKaVIooV €V TOlS EYKATOLS Hov. Mn
AT0EQOIPNG e ATO TOL TEOCWTIOL TOL KAl TO
ITvevud oov 0 dylov un avtavéAng am' €uov.
Amo6d0G pot TV ayaAAiaov tod cwtneiov cov kait
TVEDHATLT)YEHOVIKQ OTHOLEOV pe. AdEw dvopovg
TG 600VC OOV, KAl ACEPELS €Tl 0¢ €MIOTEEPOLOL.
Pooal pe €€ atpdtwv, 6 ®edg, 6 Oeog ¢ owTnElag
HOL" &YAAALLOETALT) YAQWOOTA OV TV DIKALOTUVTV
oov. Kvote, ta xelAn pov dvoiéeig, kal 10 otoépa
Hov avayyeAel v aiveoiv ocov. ‘Ott el 0éANoag
Ouoiav, Edwka &v: OAOKAVTOHATA OVK EVDOKNOELC.
Ouoia T O MVEVHA CLVTETOLHUUEVOV, KaQdlory
OUVTETQIUHEVT)V KAL TETATEWWIEVTV O Be0g 0VK
¢Eovdevawoel. Ayabuvov, Koote, év 1) evdokia oov
™V Zwdv, Kat otkodopunOntw ta tetxn TegovoaAnp.
Tote evdoknoels Ouoilav dukalooVLVNG, AVAPOQAV
Kal 0OAokavtopata. Téte avoioovotv €mi O

BuolxotELoV cov pooXOoLC.

XOPOX

‘O Kavawv
ov 1] AkpooTixic év tw 6" Tponapiw éxaotnc Qidnc:
«KvpiAdov».
QoM o. 'Hxog mA. &'. Vypav dodevoac.

Ayia Tpiag, 0 Ocog, éAénoov xal owoov NAc.

compassion, blot out my transgression. Wash me
thoroughly from my lawlessness and cleanse me
from my sin. For I know my lawlessness, and my sin
is always before me. Against You only have I sinned
and done evil in Your sight; that You may be justified
in Your words, and overcome when You are judged.
For behold, I was conceived in transgressions, and in
sins my mother bore me. Behold, You love truth; You
showed me the unknown and secret things of Your
wisdom. You shall sprinkle me with hyssop, and I
will be cleansed; You shall wash me, and I will be
made whiter than snow. You shall make me hear joy
and gladness; my bones that were humbled shall
greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and blot
out all my transgressions. Create in me a clean heart,
O God, and renew a right spirit within me. Do not
cast me away from Your presence, and do not take
Your Holy Spirit from me. Restore to me the joy of
Your salvation, and uphold me with Your guiding
Spirit. I will teach transgressors Your ways, and the
ungodly shall turn back to You. Deliver me from
bloodguiltiness, O God, the God of my salvation, and
my tongue shall greatly rejoice in Your
righteousness. O Lord, You shall open my lips, and
my mouth will declare Your praise. For if You
desired sacrifice, I would give it; You will not be
pleased with whole burnt offerings. A sacrifice to
God is a broken spirit, a broken and humbled heart
God will not despise. Do good, O Lord, in Your good
pleasure to Zion, and let the walls of Jerusalem be
built; then You will be pleased with a sacrifice of
righteousness, with offerings and whole burnt
offerings; then shall they offer young bulls on Your

altar.

CHOIR

The Canon

which has as an Acrostic, using the Theotokion of each
Ode: "Seraphim.”

Ode i. Mode pl. 4. Of old when the Israelite.

Holy Trinity, our God, have mercy on us and save us.



Towxg Iavaryia 6 Eig Oedg, v o1v evonAayxviav,
MUV DelEOV TOIG TATELVOLG, KAl TAVOOV AOLHOD
Oavatngogov, v émeAbovoav moAvTOVOV

puaotryo.

Ayia Tpuag, 0 Ocog, éAénoov xal owoov NuAac.
Aoov éveotwtog émwgoun, ovvéyxel Olktiouwy,
TG KaEdlag mMAvTwv U@V mededacov kal cwoov

TOV Aadv 00UV, TOV ¢ig o¢ novov eAmtiCovta, Kvote.

Aoéa Ilatpl xat Yio kal Aylw [Mvevuat.
Evxaic AntootoAwv kat ITpogntwv, Maptvowv,
Ooctwv, Beopdowv Tepapxwv, iAadt Otktiopwyv ToD

Aaov oov, Kal €k AOLHOD TOD KLvOUVOL dATWOOV.

Kai vov xat aei, xal €ic To0¢ alovac Tov alovwy.
Aunv.

®cotoxiov.
Kvoia ITap0éve Mntep Ocov, TV dmteyVOOopEVLY,
YALVKLTATN KATAPLYT), T)HAS €V AOLHOD TOD

EVEOTWTOG, TN TEQLOTAOEL XOOT|YEL TAQAKANOLV.

QN Y. Ovpaviac apidoc.

Ayia Tpuag, 0 Ocog, éAénoov xal owoov NuAc.
LTevaryHoug NG Kapding, oWV OlkeT@V AKOLTOV,
OTAAYXVOLS €V TOAA@V OLKTIQUWYV OO0V,
EvomAayxve Koote, katl dmtoodfnoov, Tng Aotpikng
AQOWOTIAG, TAXLOTA TOV KIVOLUVOV, ATIO TV TEKVWV

oov.

Ayia Tpuag, 0 Ocog, éAénoov xal owoov NAc.
"Q Towxg Iavayia! o AyaB& Koote! o€
YOVUTETOVVTEG €V TtloTEL, kaOukeTevopuev- AeDQO
EAénoov, tax mAaopatd oov OKTIQHOV, KAl AOLLOD

amdAAaEov, AVuNG kat OAlPewc.

Aoéa Ilatpl xat Yio kal Ayiw [Mvevuat.
Tnv taneivoov ©e, cwv oiketwv Aéomota: &d@eg

TG MOAAXG apaTiag, U@V dedpeda, kat fvoat

O all-holy Trinity, our one God, * show Your great
compassion towards us who have been debased. *
Drive away the awful scourge that found us, * and

end the deadly pandemic afflicting us.

Holy Trinity, our God, have mercy on us and save us.

Compassionate Master, the current plague *
suddenly assailed us; it afflicts us in heart and soul. *
Come quickly, deliver us and save us. * We are Your

people, whose hope rests in You alone.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Hear the prayers of God-bearing Hierarchs *
Apostles and Prophets, holy Martyrs and the Devout,
* and save us Your people from the dangers * of the

pandemic, O merciful Lord of all.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Theotokion.
Sweet refuge are you for us in despair, * Lady
Theotokos. Blessed Virgin, we pray to you: * Comfort
us as we are now enduring * the current plague and

pandemic afflicting us.

Ode iii. O divine Master Builder.
Holy Trinity, our God, have mercy on us and save us.

We Your servants are weeping within our hearts.
Hear our sighs, * in Your tender love and great
mercy, Lord, most compassionate. * Obliterate the
threat of the pandemic and virus * quickly from the

cities of Your children everywhere.

Holy Trinity, our God, have mercy on us and save us.
Holy Trinity, one God, O most benevolent Lord, *
faithfully we fall to our knees and implore You
earnestly. * Come to us, whom you made, in Your
compassion have mercy. * Free us from the injury

and hardship of the plague.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

You behold now Your servants' humiliation, O Lord.
* Hear us as we pray, and forgive us our many

trespasses. * O Master, in Your great and most



Aéomota, €k TNG TAEOVONG AVAYKNG, YEVOG TO
avOQWTIVOV, WG TOAVEVOTTAAYXVOG.
Kai vov kat aei, xal €ic To0¢ alovac Tov alovwy.
Aunv.

Bcotokiov.
Yregvpvnte Koon, 1] tov Oeov téEaoa, TOV 1A
aoBevelag kat vooouvg, ootV Paotaoavia,
ATEWTOVS PUAATTE, €K AOLLOPOQOL AVAYKNG, TOVG

TUOTOUG KéTag oo, 1) mEopunOeia oov.

Atdowoov Totag Ayia, 6 Kvglog tov éAéovg, amo
AOLHOV TNG Avaykng kat OAlpews, obg

e avOowmws cwdnvat BéAes avOowmoug.

EntifAedov, év evueveia, mavopvnte Oeotoke, €mi
TV €UV XAAETTV TOV COUATOS KAKWOLV, Kol

laoat g Puxmng pHov TO &AAYOGC.

XOPOX
KaOiwopa.
"Hxog B'. Ta dvw Cntwv.
Avyia Towdg, 6 Eic ®eoc kat Kvglog, tng
ooTtoAoryovg, émwpapovongs OAlpews, Tov Aadv
0oL AVToWOoAL TNV Vyelav Moot dwQOVEVOG: TOV
o0V €A€ovg TTAT|ONG Y& 1 Y1), Kat ool

npookvvoLpev Ilavtodvvaype.

QoM &'. Eioaknkoa Kvpte.

Ayia Tpuag, 0 Ocog, éAénoov xal owoov Nuac.
AveEdvTAnTov MéEAaYOGS, OIKTIQHWV DTTAOXWV
EvomAayxve Koote, ur édong amoAAvuevoy,
AOLUIKNG €K VOOOU TO &VOQWTILVOV.

Ayia Tpuag, 0 Ocog, éAénoov xal owoov NAc.
Yot dakguovteg Aé¢youev- Emi tov Aadv cov LateQ
oAy XvIoOnTL, Kal Mg vOoou TNV Katieay, &ig

xaoav teAelav petamoinoov.

Aoéa Iatpl xat Yio kal Aylw [Mvevuat.

abundant compassion, * rescue all humanity from

this calamity.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Theotokion.
Ever keep us the faithful, who pray to you earnestly,
* safe from all disease and the virus that plagues us
even now. * You are the most extolled Virgin who
bore God our Savior, * who has borne the

weaknesses and ills of all mankind.

Deliver us, O Holy Trinity. Save us, O Lord of mercy,
* from the distress and affliction the plague has
caused, * for in Your love for humanity You wish to

save all.

Look graciously upon your servant, all-praiseworthy
Theotokos, and upon my painful physical suffering,

and remedy my anguish of spirit.

CHOIR
Kathisma.

Mode 2. In seeking the heights.
Our one God and Lord, O all-holy Trinity, * this
deadly pandemic has spread throughout the world. *
We Your people pray to You: * Rescue us, and make
everyone well again. * For Your mercy abounds
throughout the earth, * and we worship only You, O
almighty God.

Ode iv. I have heard the report.
Holy Trinity, our God, have mercy on us and save us.
O compassionate Lord and God, * as an inexhaustible
sea of tender love, * please do not allow humanity *

to languish and perish from contagious disease.

Holy Trinity, our God, have mercy on us and save us.

Now we tearfully pray to You: * Savior, have
compassion on our society, * and eventually change

the grief * of this deadly outbreak of disease to joy.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.



DAaVOQWTIWE OlkTEIPNOTOV: TG PWVTS €MAKOVOOV
MUV Aéomota, Kal dldowoov ws eVOTAXYX VOGS,
ATO TNG £VEOVONG NHAS OANews.
Kai vov kai aei, xatl €ic To0¢ alovac Tov alovwy.
Aunv.

Bcotokiov.
Pawowv didov kal dVVALY, €V T EVETTWOT) AVAYKT)
ATA0L, TOLG TEOOTEEXOVOL 1) OKEMT) 00V, OeoTOKE

Koon AeimtapOeve.

QoM €. Pwtioov Nuac.

Ayia Tpuag, 0 Ocog, éAénoov xal cwoov NuAc.
AAAov oov Bedv, oV Yivawokouev kat Kvglov: cov
deoueba apdvioov taxy, aobevelag TNV Qopav wg
I[ToAvéAeoc.

Ayia Tpiag, 0 Ocog, éAénoov xal owoov NAc.
LKETOoOV 1UAC, €V TI) OKETI TV TTTEQUYWYV OO0V,
[Tavtodvvape kat TANOEeL OIKTIQUWY, €V Uyela TV

ComVv U@V oLVTHENOOV.

Aoéa Ilatpl xat Yio kal Ayiw [Mvevuat.
Atkatog el 0V, kat dikala el 1) kKQlowg ocov AAAX
nEopOacov PAGVOQwTE UAS, TS Poviov

aoBevelag éEapovpevoe.

Kai vov kai aei, xal €ic To0¢ alovac Tov alovwy.
Aunv.

@eotokiov.
Toe ovpnabawce, ¢’ Nuac Iapdéve Axoavte, katl
Aolpov g émeAbovong ATeANG, AvwTéQay TNV

ComVv U@V oLVTHENOOV.

QoM C'. Ty dénow éxxew.

Ayia Tpuag, 0 Ocog, éAénoov xal owoov NAc.
AcOévelav v Nuov PA&vOowe, 6 pooéoag dt'
APATOL AYATNG, TG OLVEXOVONG TUAS
AVUTIOLOTWG, €K TOV AOLHOD XAXAETOVG
ATIOYVWOOEWS, ATMAAAREOV WG AyaBbS, MOV T

NHOV APHAQTIHATA.

Ayia Tpiag, 0 Ocog, éAénoov xal owoov NAc.

In Your love for humanity, * take pity on us, Lord,
and hear us when we pray. * Being merciful, deliver

us * from the great distress that has befallen us.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Theotokion.
Reinvigorate everyone * during this pandemic, and
make us strong again, * O pure Maiden, as we turn to

you * for protection, ever-virgin Mother of God.

Ode v. Sovereign Lord our God.
Holy Trinity, our God, have mercy on us and save us.
Earnestly we pray, * O our Savior very merciful: *
Straight away avert the spread of the disease, * for

we know no other God and Lord except for You.

Holy Trinity, our God, have mercy on us and save us.

Shelter us, we pray, * in the shelter of Your wings, O
Lord, * and preserve our life in happiness and health,

*in the wealth of Your compassion, O almighty God.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Righteous are You, Lord, * and Your judgment is
upright as well. * Yet, we pray You quickly rescue all
mankind, * which You love, from the pandemic that

is killing us.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Theotokion.
All-immaculate, * virgin Maiden, kindly look on us, *
and preserve our life, and grant that we escape * the

impending threat of deadly virus and disease.

Ode vi. I pour out my supplication.

Holy Trinity, our God, have mercy on us and save us.

Ineffable is Your love for humankind, * whereby You
took our infirmities, O Savior. * We now entreat You,
O good One, to free us * from the pandemic and
thoughts of complete despair * that we inevitably

have; * and we pray You forgive our offenses all.

Holy Trinity, our God, have mercy on us and save us.



Oavuaoix 6 MOV Kal Tépata, AQLOHOS WV ovX
vnapyxet Oktiguwy, g émeABovong detvng
aoOevelag, TV TOIKLUIAV €V TAXEL KATATIALOOY,
Kat elg Aipéva yaAnvov, tng vyelag fuag

EykaOoguioov.

Aoéa Ilatpl xat Yio kal Ayiw [Mvevuat.
BaAAopevor ameAn) DiAavOowTe, ToL Oavatov €k
AOLHOV MavwAEDQov, 0oL KATAPEVYOUEV alpovTeg
Xeloag, iketnolovg kait kAatovteg koAlopev:
AmoAAvpévoug vov uag, Emotata Oiktiguov

ponOnoov.

Kai vov kai aei, xal €ic To0¢ alovac Tov alovwy.
Aunv.

@eotokiov.
Aa@ oov, @ evoeBws doEALOVTL, TOV €K 0OV
avepuNVeLTWS TeXOEvTa, T1) UITOLKT OOV OTOQYT)
Kat aydmnn), @eoxvntog anépyaoat ilewv, tva
Avtowontatl avTdg, €k AOLHOL ToLG dL' 0Dg

évnvOownnoev.

Atdowoov Towag Ayia, 6 Kvglog tov éAéovg, amo
AOLHOV TNG avaykng kat OAlpews, obg

e avOowmwes cwdnvat BéAeg avOowmoug.

Axoavte, 1) dwx Adyov tov AdYov dveQunvevtwg,
¢ E0XATWYV TV 1JHEQ@V TEKOVOR, OVOWTINTOV, (WG

éxovoa UNTELKTV madonoiav.

XOPOXL
Kovtaxkiov.

"Hxog B'. Toic twv aipatwy cov.
DAavOwTiag oov delEoV TV APLOCOV, €Tl TTOAD
ITavtodvvape Kogte: éAénoov, cwoov, oikteipnooy,
K&l TOU AOLOU TOV Aadv 0ov antaAAaov, tkéolov

UpvoVv oot adovta.

ITookeipevov. 'Hxog d’.

The marvelous signs and wonders that You do * are
innumerable, merciful Master. * We pray You stop
the onset of pandemic * as You rebuked winds and
sea and You calmed the storm; * and navigate us
back to health, * like a ship to a calm port and

anchorage.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Confronted with the likelihood of widespread death

* from the current epidemic, O Savior, * we turn to
You, and with tears we implore You * with hands
uplifted, and cry out, O loving Lord, * as Your
disciples did of old, * "Master, help us, for now we

are perishing!"

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Theotokion.
Protect us, who accurately glorify * Christ as God,
whom you ineffably mothered. * Being maternal in
love and affection, * O Theotokos, convince Him to
pity us * and to deliver from the plague * all your

people, for whom He became a man.

Deliver us, O Holy Trinity. Save us, O Lord of mercy,
* from the distress and affliction the plague has
caused, * for in Your love for humanity You wish to

save all.

Entreat for us, * O spotless Maiden who gave birth to
the divine Word * inexplicably through a word in the
latter days, * since you indeed * speak with motherly

freedom.

CHOIR
Kontakion.
Mode 2. In the pools of your blood.
Almighty Lord, we entreat You to demonstrate * that
Your great love for mankind is indeed immense. * Be
merciful, save us and pity us, * Your faithful people
who sing prayerful hymns to You, * and free us from

plague and calamity.

Prokeimenon. Mode 4.



0O Bedg, v @ Ovopati oov oWooV UE, Kal €V Tn)

OLVALLEL 0OV KOLVELS HE. (OLC)

Ltix. O Oc¢og, elodkovoov TG TTPOTEVXTG OV,
EVOTIONL TA PNUATA TOD OTOUATOC [LOV.
0O Bedg, v @ OvopaTi oov CWOoOV UE, Kal €V Tn

OUVAEL OOV KQLVELG UE.

Ex tou kata MatOaiov ayiov EvayyeAiov 1o
AVAYVWOUA.

(Ao&a oot, Kvpie, 66 oot.)

Matn1-4

To koo éxelve, katapdvtl o Tnoov &mo Tov
000LG NfkoAovONoaV avT@ dxAoL TOAAOL. Kal OOV
AemOg EABwV mEooekLVeEL aLT® Aéywv: Kbpte, éav
0éAnc dVvvaoat pe kabaploat kat éxtetvag v
xeloa 1hato avtov 0 Tnoovg Aéywv: OéAw,
kaOaploOnTr kal eVOEws ekabapiodn avToL 1)
Aémoa. kal Aéyet avte O Tnoovg: ‘Opa undevt eilnng,
AAAa Umarye oeavtov detéov T Leel, kKal
MEOOEVeEYKE TO dwEOV 0 mooéta&ev Mworg, &lg
HaQTUQLOV AVTOLG.

(Ao&a oot, Kvpie, 66&a oot.)

XOPOX
Ao&a. 'Hyog B'.
[Tateg, Aoye, ITvevpa, Towg 1 év Movady,

¢EaAenpov ta mTANON, TV UV EyKANUATWY.

Kat vov.
Taic ¢ ®eotokov meeoPeiats, EAenuov,

¢EaAenpov ta TANON TV €UV EYKANHATOV.

"Hxog mA. p’. OAnv dmoO¢épevor.

Ltix. EAénoov ue, 0 Oeoc, xata 10 péya EAeog
00V Kal katd 10 TAN00C TWV OIKTLPUWY OOV
eEadenpov o avounua pov.

Aéomota PA&vOowTe, 6 mavtag BéAwv cwdnval 6
un 0éAwv Bavatov, kai Cwng T TANPwWHA,

xaotlopevog, o¢ magogyillopev, AAAQ 0¢ Kal HOVov,
ol taAaimwoot Aatpevouev- eig 0¢ EAmiCopev, ANV

OO0V TIEOOTAC AV OVK €XOUEV- DO OOL

Save me, O God, in Your name, and judge me in

Your power. (2)

Verse: O God, hear my prayer; give ear to the words

of my mouth.

Save me, O God, in Your name, and judge me in

Your power.

The reading is from the Holy Gospel according
to Matthew.

(Glory to You, O Lord, glory to You.)

Mt. 8:1-4

At that time, when Jesus came down from the
mountain, great crowds followed him; and behold, a
leper came to him and knelt before him saying,
"Lord, if you will, you can make me clean." And he
stretched out his hand and touched him, saying, "I
will; be clean." And immediately his leprosy was
cleansed. And Jesus said to him, "See that you say
nothing to any one; but go, show yourself to the
priest, and offer the gift that Moses commanded, for

a proof to them."

(Glory to You, O Lord, glory to You.)

CHOIR
Glory. Mode 2.
Father, Word and Spirit, the Trinity in Union, O Lord

of mercy, blot out my many offenses.

Both now.
At the intercession of the Theotokos, O Lord of

mercy, blot out my many offences.

Mode pl. 2. When the saints deposited.
Verse: Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy; and according to the abundance of Your

compassion, blot out my transgression.

Loving Lord, whose will it is that all be saved, O
humane God, * You came that we may have life, *
and have it abundantly. * You do not want death. *
We, who are wretched now, * often have provoked

You; * but we worship You exclusively. * We hope in



KATAQEVYOHEV, Kal &V Hetavoix koavyalopev:
Toic &év apaotialg, iNdoOnTL DA&VOQwTE ULV, Kal

aoBevelag g Aaldamog, Tov Aadv cov AVTowoAL.

XOPrOox
Kvote, éAénoov. (1)

XOPOX
QN ¢'. Oi éx ¢ Tovdaiac.

Ayia Tpuag, 0 Ocog, éAénoov xal owoov Nuac.
'Emti oot 1@ Kvolw, t¢ Cwt)v xoonyovvTy, 1Uelg
EATUCOMEV- €K TAVTNG UAG OWOOV, THNG AOLHLKTS
AvAaykng, T@ éAéet oov kpdlovtag: O twv Iatépwv

MUV, ®eog evAOYNTHOC &l

Ayia Tpuag, 0 Ocog, éAénoov xal owoov NuAc.
Oavuaota kat peyaAa, 0meQ yévovg avlownwy, 6
é¢oyalopevog, PAavOowTe €k AVUNG, AoLoD ToD
EVEOTWTOG, NUAG QLoaL ToLg PaAAovtag: O twv

IMatéowv Nuav, @eog evAoynToG &l

Aoéa Ilatpl xat Yio kal Aylw [Mvevuat.
'Ev 000N peylotn, ot Aoy Pagutatw,
EmamnelAovpevol, éAénoov Powpey, kKal COOOV
Zwodota, Tov Aadv oov kpavyalovta- O twv

IMatéowv Nuav, @eog evAoyNTOG €l

Kaivov kat dei, xai €ic Tovg alovag Twv
alovwv. Aunv.
®cotoxiov.
AVTOWTIV 101G &AVOQWTIOLS, 1] APEACTWS TEKOVOQ,
[TapOéve Axoavte, AOLHOD EMIDQAUOVTOS, OPODQWS
1) OlKOVHLEVT), TNV OQUNV Avaxalitioov, Kot d0g

YOAR VIV 1JULV, XAOLTL UNTOLKT) OOUL.

'QON 1. Tov BaotAéa twv ovpavav.

Ayia Tpiag, 0 Ocog, éAénoov xal owoov NuAc.

You alone; * we have no protector except for You. *
And so we run to You for help. * Praying in
repentance, we cry to You: * Loving Lord, be
gracious to us who have committed many sins, * and
save Your people, and rescue us, * from the storm of

deadly plague.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

CHOIR
Ode vii. The Servants from Judea.

Holy Trinity, our God, have mercy on us and save us.

We entrust to You only * every hope of salvation, O
Lord who gives us life. * We pray that You will save
us * from this deadly pandemic, * in Your mercy, as
we cry out * and say: "O blessed are You * the God of

our fathers."

Holy Trinity, our God, have mercy on us and save us.

You have worked many wonders * for the sake of
mankind, Lord who loves humanity. * We pray You
now deliver * Your people from this current *
epidemic, as we cry out * and sing: "O blessed are
You * the God of our fathers."

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Under threat of a deadly * epidemic, we find
ourselves in profound distress. * We pray to You:
Have mercy, * O Life-Giver, and save us! * We Your
people cry out to You * and say: "O blessed are You *
the God of our fathers."

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Theotokion.
Having borne the Redeemer * of humanity, Virgin
most pure, ineffably, * entreat Him to inhibit * the
spread of the pandemic * that has plagued the entire
world; * and with your motherly grace, * give us

your calming comfort.

Ode viii. O praise and bless Him.

Holy Trinity, our God, have mercy on us and save us.



Ot memo100teg, émi o¢ nove OlKTIQUOV, TOV
deoueba kat o magakaAovpev: Pooat uag

YwteQ, €K ToL Aoov ¢ PA&BNG.

Ayia Tpuag, 0 Ocog, éAénoov xal owoov NuAac.
Avaota, cwoov, TNG EVETTWONS AVAYKNG, TO
avOQWTIVOV: EATTIC YOO OV el HoVT), TV €V vOow
Lwte, devag Xetpalopévay.

Aoéa Ilatpl xat Yio kal Ayiw [Mvevuat.

Tac apaotiog, &d@eg ULV Zwodota- EmikdpeOnTL
NHOV T1) TATEWVWOEL KAl dOG T Ao ooV,
ao@adelay vyeiag.

Kai vov xal dei, katl €ic Tov¢ alovag TV
alovwv. Aunv.

@eotokiov.
‘Oppog yaAnvng, év toivpia g vooou, g
e0EOVONG NUAS TPOHOPa BeounToQ, 1) XAQLS

YevéoBw, g Belag oov mpeoPelac.

'Qd1M 0. Kvpiwe Ocotokov.
Ayia Tpuag, 0 Ocog, éAénoov kal cwoov Nuac.

‘Ev 1@ émukaAeloBat, eloakovoov ZteQ, TV

olkeT@V 0oL €V OAlPeL fowvTwV 0oL, Kat EEeA0D €k

KLvOUVoUL, Nuac Aotpwewd.

Ayia Tpuag, 0 Ocog, éAénoov xal owoov NiAac.
Tnc onec prAavBowmiag, v &pvooov del&ov, Kal
T €Aén oov Latep Oavpdotwoov, €€ aobevelag

AOLUWOOVG, T|UAS QUOLLEVOC.

Aoéa Ilatpl xat Yio kal Aylw [Mvevuat.
IToeoPelatg XapaAdumovg, Tov TepodOAov, g
AOLUIKNG HaG vooou amdAAa&ov, tva dDoEALwLeV

ZwrteQ, T0 Oelov KEATOG TOov.

Kai vov kai aei, xal €ic To0¢ alovac Tov alovwy.
Aunv.

®cotoxiov.
Yréoayve Maopia, Kexaottwpévn, 1) twv
avOownwv étoiun BonOewx, Toic dobevovaot

teAelav, TNV OOV dWENOOV.

Merciful Savior, * we hope and trust in You only, *
and we pray to You and earnestly implore You: *

Save us from the harm of the deadly epidemic.

Holy Trinity, our God, have mercy on us and save us.
Arise, O Master, * and save mankind from this crisis *
that befell us. You, O Savior, are the only * hope of

those who suffer from illness and misfortune.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Grant us forgiveness * of sins, O Lord and Life-giver,
* and take pity on us now humiliated. * Grant to us,

your people, Your grace as health insurance.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Theotokion.
In this pandemic, * which like a storm has disturbed
us, * may the grace of your divine intercession * be

for us haven of calm, O Theotokos.

Ode ix. You are the Theotokos.
Holy Trinity, our God, have mercy on us and save us.
O Savior, hear our voices * when we call upon You; *
for we Your servants are troubled and cry to You. *

Deliver us from the danger of a contagious disease.

Holy Trinity, our God, have mercy on us and save us.
O Lord, display the ocean * of Your love for
mankind, * and let Your mercies, O Savior, be
magnified; * and from the plague and contagious

diseases rescue us.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Haralambos the Martyr * is known for combating *
the plague. O Lord, by his prayers rescue us from it, *

and we shall sing, glorifying your mighty power, O
God.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Theotokion.
My Lady, Virgin Mary, * full of grace and most pure,

* you are the ready assistance for all mankind. * We



MeyaAvvagla.
ALy Eotv wg aAnOwg, pakapilety o€ v
Oe0TOKOV, TNV AEUAKAQLOTOV KAL TAVAUDUNTOV,

kat Mntépa tov Oeo MNuv.

Tnv TipwTtéoav twv XegovPelp, kat évdootéoay,
AoLYKQITWG TV Lega@eip, TNV ddlapOoows, Ocov
Ao6yov tekovoav, TV OVTwe Oeotokov, o€

pHeyaAvvopev.

Aéomota OKTIQUOV O lATEOG, PUXWV KAL CWHATWY,
o0V deoueba ExTevg: Aveg, d@eg ZwTeQ, WV TAG
apagtiag, Kat cwoov TG AoLUwdOVS, 00YNG TOLS

dovAovg oov.

Noéoov éveotwong BootoAoryovg, 6 @OPog ouvéxel,
TG KAEdlag mMAVTwV U@V TEdeOacov kal cwoov,
NHAG EKALtapovvTag, To péya éAgog oov,

EvomAayxve Koote.

ITooPata VOUTG 00U TAVTEG TUELS, VTTRQXOMEV
Lowte, kKav év mAN0eL auaptiwv: M) éEovdevaong,
MUV TV ikeoiav, dAAAX ¢ doBeveiag, Tavoov

TOV TAQAXOV.

A0 ToL alwvog wg aAnOwg, €éwg ToL alwvog, TO
ooV éAeog Aya0é- avtov ovv 1@ AN 0L, O AN 00¢
TV avOwWTWV, ToL émeABOVTOg QLOAL AOLOV

PN avOowTe.

Noéoov émwdLVOL 1) ATelAT), JHAS TOVS dOAloUG, év
@ OAlpeocBal xademwe, katl amogovuévovug, Kvote
U1 oo, AAA' €£eAov taxéwg, UAS TNG
OAlWewc.

[Taoat twv AyyéAwv at otpatial, IToddoope
Kvplov, AmootdéAwv 1) dwdekdc, ot Ayot ITavteg,
peta e ®eotdkov, momoate mEeTPelav, elg TO

cwOnvatnuac.

ANAI'NQXTHX

Towoaytov.

pray you grant perfect health to those who are

suffering.

Megalynaria.
It is truly right to call you blest, O Theotokos, the
ever-blessed and all-blameless one and the Mother of

our God.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and

are truly Theotokos. You do we magnify.

Physician of bodies and souls alike, * compassionate
Master, we implore You and we entreat, * forgive
and remit every sin of ours, O Savior, * and rescue us

Your servants from the pandemic's wrath.

Fear of the pandemic has gripped the hearts * of all of
Your servants, O compassionate Lord and God. *
Quickly come and save us, we earnestly entreat You,

* invoking Your great mercy, Savior most merciful.

Savior, we will all never cease to be * the sheep of
Your pasture, even though we have many sins. *
Please do not despise or ignore our supplication; *
end, rather, the upheaval caused by the current

plague.

Truly from the ages, O gracious God, * and unto the
ages is Your mercy and love for man. * Therefore,
now, according to its abundance, rescue * a

multitude of people from the impending plague.

Lord, do not ignore us in our distress, * anxious as
we are now, and beside ourselves with the fear * of
catching a painful disease that may be fatal. * We

pray You quickly save us from this calamity.

Join the Theotokos, all you arrays * of angelic
powers, honored Forerunner of the Lord, * holy
Twelve Apostles * and all the Saints together, * and

pray for our salvation, and intercede for us.

READER

Trisagion Prayers.



Avyiog 6 O¢og, aylog Toxveog, aylog ABavatog,
EAénoov Nuac. (€xvy’)

Ao&a TTatot kal Yip kat Ayiw IMTvevpatt. Kat
VOV KAl &el, Kal €l ToUS alvasg TV LWOVWV.
Apnv.

[Mavayta Towdg, éAénoov Nuac. Koote, iAdoOntt
TALG ApAQTALS HWV. AEOTTOTA, CLYXWENOOV TAG
avoulag Nutv. Ay, énlokepat kat laoot Tog
aoOevelag UV, EVekev TOL OVOUATOG OOV.

Kvote, éAénoov. Kogte, éAénoov. Kogte,
éAénoov.

Ao&a TTatot kal Yip kat Ayiw IMTvevpatt. Kat
VOV KAl &el, Kal €l ToUS alvag TV LWOVWV.
Apnv.

[Tatep U@V 0 €V TOIG 0VEAVOLG, AYLXoONTW TO
Ovoud oov. EAOétw 1) Pacideta oov. I'evnOntw 10
0éAnud oov, wg €v ovpave kal émi g yne. Tov
&QTOV U@V TOV €TTOVOLOV dOG MUty orjuegov. Kat
APEC MUV TX OPEAHATA T|HQWV, WG KAL TUELS
aplepev Toic OpeNétans Nuav. Kat un eloevéykng
NHAG €l MEWATUOV, AAAX QUOAL TUAS ATIO TOV
TIOVNQOV.

XOPOZX
Apnv.

"Hxog mA. pB'.
EAénoov nfuag, Koote, éAénoov Nuag: maong yoo
AToAoYIlAg ATOQOVVTES, TAVTNV OOL TV IkeTIaV g
Aeomot), ol dpagtwAot mpoopépopev: EAénoov
nuac.

Abéa.

Kvoie éAénoov Nuac: énti oot yap memolOapev, un
00YLoO1C ULV 0pOdRA, UNdE uvnodng twv
AvouLwV UV, AN ETiPAeov kal VOV wg
e0OTAYXVOG, Kal AVTQwoaL UAG €k TV EX0owv
MUV oL Yo el Oe0c UV, Kol NUES Aadg ooV,
TAVTEG £QYA XELQWV OOV, KAL TO OVOUA OOV

émucekAnpeda.

Kai vOv. ®cotokiov.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have

mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive
our sins. Master, pardon our transgressions. Holy
One, visit and heal our infirmities for your name's

sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have

mercy.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy
name. Thy kingdom come, Thy will be done, on earth
as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses, as we forgive those
who trespass against us. And lead us not into

temptation, but deliver us from evil.

CHOIR
Amen.

Mode pl. 2.
Have mercy on us, Lord have mercy on us. For with
nothing to say in our own defense, we sinners offer
this supplication to you our Master. Have mercy on

us.

Glory.
Lord have mercy on us, for in You we trust. Be not
enraged with us greatly, nor remember our
iniquities. But look upon us now, being
compassionate, and deliver us from our enemies. For
You are our God, and we Your people, all of us the
work of Your hands, and now we have invoked Your

name.

Both now. Theotokion.



Tnc evomAayxviag v MOANV &volEov ULy,
eVAOYNUévn Oeotoke: EATILOVTEG €l T¢, )
&oToxowpeV: QuoOemueV dLX 0OV TV
TMEQLOTATEWV" OL YQ €L 1) 0wTNOLa, TOL YEVOUS TV

Xowotavwv.

XOPOL

"Hxog B’. Ote éx 00 VA0V
"ExdeEov wg eomMAayX VoS 1HAS, TOUG
xealopévous T @OPw, TS AOUIKNG &ATTEANG:
MEOPOaoOV Kal moinoov, kKata to €Ae0g, TO TTOAD
oov DAAVOQWTE, HETA TWV OWV dOVAWYV, TAVTNV
TV IK€ooV, VNV dexopevogs: ITpdoxeg olkTiop@V
o0V €V MAOVTW, €l TO fonOnoat Aa@ oov, €niL o¢ €k

miotewg EATHICOVTL

Aéomowva mEOodeEal, TG DeNTELS TWV DOVAWV OOV,
KAl AVTQWOoAL HAG, ATIO TTAONG AVAYKNG KAl
OAlWewc.

Tnv maocav éATtida pov, eig o0& dvatiOnu, Mrjtep

oL B0V, PUAAEDV e VTTO TV OKETNV TOU.

Evxn eig v Eveotwoav Aowuikr)v Nooov

[MTavtokpdtoo Kvote, pakpoOupe kal moAvéAee,
P AvOowme kal TOAVEVOTIACXVE, O THV NUETEQAV
@LOV €1G TO ElVAL TARAYAYWV KAl Ttegovoav
avTNV TAALY €£avaoToag Kol TOV HOVOYEVT] 00V
Yiov éEamooteidag Zwtnoa kat AvtowTnv Katl
eVEQYETNYV, latoevovVTa Tt TAON TV PLXWV KAl
TV OWHATWV U@V, AUTOG, AéoTtota HakQOOL e,
ETPAePOV €@ MUAS Kal ETAKOVOOV TG deNOEWS
MUV év Nuéoa OApews MUV, Kal dkCWoOV TOV
Aadv oov amo ¢ émeABovong Aotpo@ogov
ATEANG: MoV YXQ TNV oikovpévnv, Koote, 0d0vn
Kat eoPog katéAafe kat vOE Oavatov
TEQLEKVKAWOEV NUAG, Kol oL HOVOG 1] EATIG T|H@V-
UVHoONTL TV AUETOWYV OOV OIKTIQUWYV: DeLEOV &’
NHAG TNV &PLOCOV TG EVOTIAAYXVIAG OOV )
EA0TMC NUAS KATNOXVHEVOUS KAl ATTOAAVUEVOLG dLx
0 MANO0C TOV AHAQTIOV NUWV, AAA™ elodkovOOV

PWVNG deNoews MUYV, NG &k Babéwv koalopev

Open the gate of compassion for us, O blessed
Theotokos. For hoping in you, let us not fail in our
aim. Through you may we be delivered from
adversities. For you are the salvation of the Christian

race.

CHOIR

Mode 2. Joseph took You down.
Hold us, O our tender-loving God, * in this time
when we are unsettled for fear of threatening plague.
* Be there for us, as our Lord who loves humanity, *
and protect us according to Your great and rich
mercy. * Graciously accept our voices as we sing
these prayers. * And give heed to helping Your
people, * in the wealth of Your tender-mercies; * for

with ardent faith we put our hope in You.

Lady, receive the supplications of your servants, and

rescue us from all necessity and affliction.

O Mother of God, I have committed my every hope

wholly unto you. Keep me under your shelter.

Prayer for the Current Pandemic

Forbearing and merciful, loving and
compassionate, Almighty Lord, who brought our
nature into being and having fallen once again raised
us. Who sent Your only-begotten Son, Savior and
Redeemer, and Benefactor healing the passions of
body and soul. Do You, forbearing Master, look
down upon us and hearken to our entreaty in our
day of sorrow. Safeguard us from the coming upon
all the earth of the plague-bearing threat. Lord, take
away affliction and fear. The darkness of death
surrounds us. Remember Your innumerable acts of
compassion; reveal to us the depths of Your mercy;
do not let us be destroyed because of the multitude
of our sins. Hearken unto the voice of our prayer
from deep within us as it cries out to You. Do not
turn Your face away from us nor turn away from
your creatures in wrath. Be our aid and deliverer. O

our God and Savior, do not reject or abandon us but



TEOG ¢, Kal U1 ATTOOTEEYPNC TO TEOTWTOV OOV,
unde ExkAtvng év 0yt Ao ToL TAATUATOS TOL:
Bon0og kat 9UOTNG YeVoL 1)ULV, UI) ATTOOKOQAKIOTG
NHAG, kal p1) EykataAinnc fuag, 6 Oeog 6 Lwtne
NHOV, AAAX avdotnOL Kat AVTwoatL NUac:
neoOacov t ovvnBel pLAavOowmia cov,
nataEov ¢ Aokng aoBevelag v dvvauy,
TATEVWOOV TO @EUAY A VTG THV 0OVVNV Kol
KATAPELV AVTNG €IG XAQAV HETATIOMOOV Kol TV
YAV TV AVOQWTIWV T YEVEL TQUTAVEVOOV:
évioxvoov te Boaxiovi cov T VYMAQ ToLG v 1)
dlakovia th¢ Uyelag ToL AaoL OOV TETAYUEVOUG:
AVAOTNOOV ATIO KALVIG ODLVNOACS KAl OTQWIVTG
KAKWOEWS TOUG AOLHWEEL TTEQLTTETOVTAG, TNV
vyelav avtolg Xapllopevos: tag Puxac de TV €k
TOV AOLUOD TO LNV EKPETONOAVTWY €V OKNVAILS
Aylwv avdmavoov, TaEdKANOV ToiS olkeloLg
AVTOV dWQEOVHEVOG. LV YaQ O lATEOG TV PuXQV
KAl TV OWHATWV U@V Kat ool v d0Eav
avaméunopev, @ Iatot katl @ Yie kat 1o Ayiw
[Tvedpaty, VOV Kal del Kat €lg TOUG alWVAg TV
alwovawv.

(Aunv.)

Al evxV TV aylov matéowv Nuav, Koote
Tnoov Xotote 6 Oedg, EAénoov kal CWOOV 1UAC.

(Apmyv.)

come and redeem us. Draw near in Your customary
kindness. Crush the power of the illness-bearing
plague; disgrace its violence, pain and dejection,
transforming it to joy. Preside over calm for
humanity. By Your power greatly aid those serving
in the field of health. Raise us from our bed of pain
and from our bedding of affliction. Grant health to
those who have contracted the illness. Give rest in
the tentings of the Saints to those who have
surrendered their lives to the virus. Grant
consolation to their families. For You are the
physician of our souls and bodies and to You we
offer glory, Father Son and Holy Spirit, now and

always and unto ages of ages.

(Amen.)

Through the prayers of our holy fathers, Lord
Jesus Christ, our God, have mercy on us [and save
us].

(Amen.)



